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В
íàñòîÿùåå âðåìÿ  íàáëþäàåòñÿ  âñå áîëåå âîç-
ðàñòàþùèé èíòåðåñ ê èçó÷åíèþ àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà ÷åðåç ïðèçìó ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîãî âîñ-

ïðèÿòèÿ ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà.
Â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå ïðèíÿòî ðàçãðàíè÷èâàòü

äåñêðèïòèâíûå, îïèñàòåëüíûå ìîìåíòû â ïîñòðîåíèè
ÿçûêîâûõ  åäèíèö  è ýêñïðåññèâíûå, âûðàçèòåëüíûå. Òà-
êîå ðàçãðàíè÷åíèå îáû÷íî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî è äåñ-
êðèïöèÿ è ýêñïðåññèÿ èìåþò ñâîè ñîáñòâåííûå ñðåäñòâà
ðåàëèçàöèè.

Îáû÷íîå îïèñàíèå íåéòðàëüíî  ñ òî÷êè çðåíèÿ  ýìôà-
òèêè è óêàçûâàåò  ëèøü íà îòíîøåíèÿ ìåæäó îáúåêòàìè
ðå÷è èëè íà ñâîéñòâà ïîñëåäíèõ. Ýêñïðåññèâíûå ñðåä-
ñòâà ñëóæàò äëÿ âûðàæåíèÿ îòíîøåíèÿ ãîâîðÿùåãî ñóáú-
åêòà ê îáúåêòó ðå÷è, åãî  àâòîðñêîé îöåíêè, åãî ýìîöèé.

Â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì  ÿçûêå ñóùåñòâóþò ðàç-
ëè÷íûå  ïðèåìû è ñðåäñòâà äëÿ äîñòèæåíèÿ ýêñïðåññèâ-
íîñòè ðå÷è. Íàèáîëüøèé èíòåðåñ, ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ,
ïðåäñòàâëÿþò ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû.

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû
îêñèìîðîí è çåâãìà, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò àëîãè÷åñêàÿ

ëåêñè÷åñêàÿ è ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñâÿçü ñîñòàâëÿþùèõ èõ
êîìïîíåíòîâ. Íàðóøåíèå çàêîíîâ ôîðìàëüíîé ëîãèêè,
îáóñëîâëåííîå ñâîåîáðàçèåì ñòðóêòóðíûõ îòíîøåíèé
êîìïîíåíòîâ îêñèìîðîíà è çåâãìû, îòêëîíåíèÿ îò êîí-
òåêñòóàëüíî îáóñëîâëåííîé íîðìû ïðèâîäÿò ê ñîçäàíèþ
íîâûõ ýìîöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèõ îòòåíêîâ, â ÷àñòíî-
ñòè, ñîçäàþò ýôôåêò èðîíèè. Èðîíèÿ ïîðîæäàåòñÿ íàðó-
øåíèåì ëèáî ëåêñè÷åñêîé, ëèáî ñèíòàêñè÷åñêîé ñî÷åòà-
åìîñòè, ïðîòèâîðå÷èåì ìåæäó íîðìîé è ñèñòåìîé, ñ îä-
íîé ñòîðîíû, è èõ ðåàëèçàöèåé â ðå÷è, ñ äðóãîé. Çíà÷è-
òåëüíóþ ðîëü ïðè ýòîì èãðàåò ýëåìåíò íåïðåäñêàçóåìî-
ñòè êîìïîíåíòîâ çåâãìû è îêñèìîðîíà.

Îêñèìîðîí (ãðå÷. oxymoron- áóêâ, îñòðîóìíî-ãëóïîå)
- ñòèëèñòè÷åñêèé ïðèåì, "ïîñðåäñòâîì êîòîðîãî ïðåäìå-
òó ðå÷è ïðèïèñûâàåòñÿ ïðèçíàê (êà÷åñòâî, äåéñòâèå, ñî-
ñòîÿíèå), ïðîòèâîðå÷àùèé ïðèðîäå, ñóùíîñòè îïðåäåëÿ-
åìîãî". È.Ç.Àðíîëüä è òàêèå áðèòàíñêèå ÿçûêîâåäû êàê
Êëèô Îêñåíäåí. Ïîë Ñåëèíãñîí è Ñàéìîí Êåíò  îòíîñÿò
îêñèìîðîí ê ïîëóîòìå÷åííûì ñòðóêòóðàì, êîòîðûå õà-
ðàêòåðèçóþòñÿ íèçêîé ïðåäñêàçóåìîñòüþ, è ïîä÷åðêèâà-
åò, ÷òî ñî÷åòàíèå êîíòðàñòíûõ ïî çíà÷åíèþ ñëîâ ñîçäàåò
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû ñîçäàíèÿ ýêñïðåñ-
ñèè â ñîâðåìåííîé àíãëèéñêîé ðå÷è. Íàèáîëåå ïîïóëÿðíûìè  ñòèëè-
ñòè÷åñêèìè ïðèåìàìè äëÿ äîñòèæåíèÿ âûøåóïîìÿíóòîé öåëè ÿâëÿ-
þòñÿ  Îêñèìîðîí è Çåâãìà.
Èññëåäîâàíèå âûÿâèëî îñíîâíûå ñèòóàòèâíûå  ìîìåíòû. Ïîçâîëÿþ-
ùèå ñîçäàòü ýôôåêò  èðîíèè, à èìåííî - íàðóøåíèå ëåêñè÷åñêîé èëè
ñèíòàêñè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè è àëîãè÷íîå  âîñïðèÿòèå íîðì ÿçûêà.
Â ðàáîòå òàêæå âû÷ëåíåíû  îñíîâíûå ñõåìû îáðàçîâàíèÿ îêñèìîðîíà
â ñîâðåìåííîé àíãëèéñêîé ðå÷è è ïðîàíàëèçèðîâàíû  ôàêòû íàðóøå-
íèÿ òèïîâîé ñî÷åòàåìîñòè ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñêîãî è ýìîöèîíàëüíîãî
êîìïîíåíòîâ  îêñèìîðîíà è çåâãìû.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Îêñèìîðîí, Çåâãìà, Èððàöèîíàëüíûå ñî÷åòàíèÿ, Äîìèíèðóþùåå ïî-
íÿòèéíî-ïðåäìåòíîå ÿäðî, Ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå ÿäðî, Ñåìàíòè-
÷åñêàÿ ñâÿçàííîñòü,  Êîíòåêñòóàëüíàÿ íîðìà.
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íîâîå ïîíÿòèå èëè ðàñêðûâàåò ïðîòèâîðå÷èâîñòü îïèñû-
âàåìîãî. Ñ ïåðâîãî âçãëÿäà îêñèìîðîí êàæåòñÿ èððàöèî-
íàëüíûì, ïîðàæàåò àëîãè÷íîñòüþ, íî ïðè áîëåå ïðè-
ñòàëüíîì ðàññìîòðåíèè ìû îáíàðóæèâàåì, ÷òî îí
âñêðûâàåò ñëîæíîñòü è ïðîòèâîðå÷èâîñòü ìèðà.

Ëîãè÷åñêàÿ íåñîâìåñòèìîñòü ïðîòèâîïîëîæíûõ ïî
çíà÷åíèþ ñëîâ, èìåþùèõ îïðåäåëèòåëüíóþ, ïðåäèêàòèâ-
íóþ èëè îáñòîÿòåëüñòâåííóþ ñâÿçü â îêñèìîðîíå, ïðèâî-
äèò ê íåîæèäàííîñòè íà ñåìàíòè÷åñêîì óðîâíå, ñîçäàåò
ýôôåêò îáìàíóòîãî îæèäàíèÿ, ïîðàæàåò ñâîåé íåîáû÷-
íîñòüþ. Êîìïîíåíòû îêñèìîðîíà õàðàêòåðèçóþòñÿ àíòî-
íèìè÷åñêèìè îòíîøåíèÿìè, âîçíèêàþùèìè â ðåçóëüòàòå
ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ ñåì. Êîíòðàñò âçàèìîèñêëþ÷àþùèõ
ñëîâ ìîæåò ïîðîæäàòü èðîíèþ. Ïðîòèâîïîëîæíîñòü êîì-
ïîíåíòîâ îêñèìîðîííûõ ñî÷åòàíèé âûÿâëÿåòñÿ â ìèêðî-
êîíòåêñòå, ïðåâàëèðóþùèì ÿâëÿåòñÿ ýìîöèîíàëüíîå
çíà÷åíèå âòîðûõ êîìïîíåíòîâ.

Äîìèíèðóþùåé ïîíÿòèéíî-ïðåäìåòíîé ñåìîé â îê-
ñèìîðîíå ÿâëÿåòñÿ ñåìà âòîðîãî êîìïîíåíòà (ÿäðà), à
äîìèíèðóþùåé ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîé - ñåìà ïåðâî-
ãî êîìïîíåíòà (àäúþíêòà). Àäúþíêò âëèÿåò íà ÿäðî è ïðè-
âîäèò ê èçìåíåíèþ â ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå.

Âûäåëÿþòñÿ äâà ñåìàíòè÷åñêèõ òèïà îêñèìîðîíà -
ÿâíûé è ñòåðøèéñÿ, â çàâèñèìîñòè îò òîãî, íàñêîëüêî ÿð-
êî âûðàæåíà ïðîòèâîðå÷èâîñòü ïîíÿòèéíî-ïðåäìåòíîé è
ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîé ñåìû â åãî ñòðóêòóðå.

Ïðèìåðàìè ñòåðøåãîñÿ îêñèìîðîíà ÿâëÿþòñÿ ÷àñòî
óïîòðåáëÿåìûå â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ñî÷åòàíèÿ òèïà: You're

looking frightfully well, She looks terribly smart, He is terrific clever.
Ðàçãîâîðíûå èíòåíñèôèêàòîðû terrific, awfully, frightfully,

tremendously, terribly óòðàòèëè ñâîå ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñêîå
çíà÷åíèå è ïðèîáðåëè èç-çà øèðîêîé óïîòðåáëÿåìîñòè
çíà÷åíèå óñèëèòåëüíîñòè. Îêñèìîðîíû ïîäîáíîãî òèïà
ñòàëè ïðèâû÷íûìè.

Çíà÷èòåëüíî áîëüøèé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò ÿâíûé
îêñèìîðîí, îòëè÷àþùèéñÿ îðèãèíàëüíîñòüþ, íåìåäëåí-
íî ïðèâëåêàþùèé âíèìàíèå.

It has the poorest millioanaries. the littlest great men, the haugh�

tiest baggrs, the plainest beauties, the lowest skyscrapers, the dole�

fulest pleasures of any town I ever saw. (O.Henry, 115).

Êàñêàä îêñèìîðîíîâ ïîä÷åðêèâàåò èðîíè÷åñêîå îò-
íîøåíèå àâòîðà ê àìåðèêàíöàì (ðå÷ü èäåò î Íüþ-Éîðêå).
Ëîãè÷åñêàÿ íåñî÷åòàåìîñòü ñëîâ ïðè âïîëíå îïðàâäàí-
íîé ãðàììàòè÷åñêîé ñâÿçè ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì ïðèíöè-
ïîì ñîçäàíèÿ èðîíèè. Ïðåäìåòàì ïðèïèñûâàþòñÿ ïðè-
çíàêè, ïðîòèâîðå÷àùèå èõ ïðèðîäå, ñóùíîñòè. Èðîíèÿ
óñóãóáëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèåì ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè
ïðèëàãàòåëüíûõ.

Ñóùåñòâóåò íåñêîëüêî ñòðóêòóðíûõ ìîäåëåé îêñèìî-
ðîíà:

Adj. + N.

А. + N.

N. + Adj

А. + V. + Adj.

Adj. + N1 + of N2.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå íàèáîëåå ÷àñòî óïîòðåáëÿåòñÿ
ìîäåëü Adj+N. Îíà îáëàäàåò áîëüøåé ýêñïðåññèâíîñòü.
Â ðåçóëüòàòå ñòîëêíîâåíèÿ çíà÷åíèÿ êîìïîíåíòîâ îêñè-
ìîðîíà âûñòóïàþò îñîáåííî ÿðêî, ðåçêî îùóùàåòñÿ èõ
ëåêñè÷åñêàÿ íåñîâìåñòèìîñòü. Êàê èçâåñòíî, àòðèáóòèâ-
íàÿ ñâÿçü ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå òåñíîé â ïðåäëîæåíèè, à
êîìïîíåíòû îêñèìîðîíà ñåìàíòè÷åñêè îêàçûâàþòñÿ îò-
îðâàííûìè äðóã îò äðóãà, íàõîäÿòñÿ â àíòîíèìè÷åñêèõ
îòíîøåíèÿõ. Ïðè ýòîì íàðóøàåòñÿ òèïîâàÿ ñî÷åòàå-
ìîñòü, ïðîèñõîäèò âçàèìîäåéñòâèå ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñ-
êîãî è ýìîöèîíàëüíîãî çíà÷åíèé êîìïîíåíòîâ.

Oh, I love London society! I think it was immensely improved. It

is entirely composed now of beautiful idiots and brilliant lunatics.

(0.Wilde, 48).

Îñíîâíîå çíà÷åíèå ïðèëàãàòåëüíûõ beautiful è brilliant
ñîïðîòèâëÿåòñÿ ñèëå ñåìàíòè÷åñêèõ èçìåíåíèé, êîòîðûì
îíî ïîäâåðãàåòñÿ. Îïðåäåëÿåìîå è îïðåäåëÿþùåå âñòó-
ïàþò â àëîãè÷åñêóþ ñåìàíòè÷åñêóþ ñâÿçü. Óïîòðåáëåíèå
âòîðûõ ýëåìåíòîâ îêñèìîðîíà ëîãè÷åñêè íå ïðåäîïðåäå-
ëåíî, íå ïîäãîòîâëåíî ïðåäøåñòâóþùèìè ýëåìåíòàìè.
Íåîæèäàííîå âîñïðèÿòèå âçàèìîèñêëþ÷àþùèõ ñëîâ ñî-
çäàåò èðîíèþ. Ñèãíàëîì-óêàçàòåëåì èðîíèè ÿâëÿåòñÿ
íàðóøåíèå ïðåäñêàçóåìîñòè.

By that time the occupant of the monogamiatic harem would be in

dreaeland ... (O.Henry, 242).

Îêêàçèîíàëüíàÿ àíòîíèìèÿ, îïïîçèöèÿ îïðåäåëÿåìî-
ãî è îïðåäåëÿþùåãî ïðèâîäÿò ê ñîçäàíèþ êîìè÷åñêîãî
ýôôåêòà.

Ìåíåå çíà÷èòåëüíà îïïîçèöèÿ êîìïîíåíòîâ îêñèìî-
ðîíà â ìîäåëè А+Adj.

Fatty was magnificently imbecile. (S.bewis, 135).

Íàðå÷èå magnificently âñòóïàåò â ñòîëêíîâåíèå ñ ïðè-
ëàãàòåëüíûì imbecile. Çíà÷åíèå íàðå÷èÿ ïîãàøàåòñÿ, äî-
ìèíèðóåò âòîðîé êîìïîíåíò. Ïðîòèâîðå÷èå, âîçíèêàþ-
ùåå èç-çà ëîãè÷åñêîé íåñîâìåñòèìîñòè ñåì, ïîçâîëÿåò
àâòîðó èðîíè÷åñêè îáûãðûâàòü ãëóïîñòü ïåðñîíàæà.

Íàèáîëåå ðåäêèìè ìîäåëÿìè îêñèìîðîííûõ ñî÷åòà-
íèé ÿâëÿþòñÿ

А + V + Adj

Adj + N1 + of N2.

They quietly went mad. Piggy needs but a word. When the girls

named him, an under�serving stigma was him cast upon the noble

family of swine (O.H, 21).

Äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà õàðàêòåðíî óïîòðåáëåíèå ëî-
ãè÷åñêè íå ñîâìåñòèìûõ îäíîðîäíûõ ÷ëåíîâ. Îäíîé èç
âîçìîæíîñòåé ñòèëèñòè÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ îäíîðîä-
íûõ ÷ëåíîâ ÿâëÿåòñÿ çåâãìà, ïðèåì, îñíîâàííûé íà íå-
óïîòðåáëåíèè îæèäàåìûõ êîìïîíåíòîâ ðå÷è. "Çåâãìà -
ýòî ñî÷åòàíèå ìíîãîçíà÷íîãî ñëîâà îäíîâðåìåííî ñ äâó-
ìÿ èëè íåñêîëüêèìè äðóãèìè â ðàçíûõ ñìûñëîâûõ (à íå-
ðåäêî è ñèíòàêñè÷åñêèõ) ïëàíàõ, âìåñòî ïîâòîðåíèÿ åãî â
êàæäîì ñî÷åòàíèè ïî îòäåëüíîñòè". Ñ òî÷êè çðåíèÿ ôîð-
ìàëüíîé ñòðóêòóðû ïðåäëîæåíèÿ êîìïîíåíòû çåâãìû íå
íàðóøàþò ñèíòàêñè÷åñêîé íîðìû, îäíàêî àëîãè÷åñêè
îáúåäèíÿþòñÿ ñëîâà, ïðèíàäëåæàùèå ê ðàçíûì ñåìàí-
òè÷åñêèì ïëàíàì.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 10 îêòÿáðü 2017 ã.142
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Äæ.Õîëëàíäåð îòìå÷àåò, ÷òî ñòèëèñòè÷åñêèé ýôôåêò
çåâãìû âîçíèêàåò â ðåçóëüòàòå äåéñòâèÿ ýôôåêòà îáìà-
íóòîãî îæèäàíèÿ, êîãäà íàðóøàåòñÿ ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ìî-
äåëü è ïîÿâëÿþòñÿ íîâûå ýìîöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêèå
îòòåíêè. Àëîãè÷åñêîå ïåðåêëþ÷åíèå ñ îäíîãî ïðåäìåòà
íà äðóãîé, ñåìàíòè÷åñêèé êîíòðàñò ýëåìåíòîâ çåâãìû
ëåã êî ñîçäàþò èðîíèþ.

Çåâãìà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñèíòàêñè÷åñêóþ êîí-
ñòðóêöèþ, ãëàâíûé ýëåìåíò (ÿäðî) êîòîðîé íàõîäèòñÿ â
ðàçíûõ îòíîøåíèÿõ ñ çàâèñÿùèìè îò íåãî âòîðîñòåïåí-
íûìè ýëåìåíòàìè. ×àñòî ýëåìåíòû, îáðàçóþùèå çåâãìó,
ÿâëÿþòñÿ îäíîðîäíûìè ÷ëåíàìè ïðåäëîæåíèÿ, êîëè÷åñò-
âî èõ íå îãðàíè÷åíî.

In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in

common. (S.Lewis, 132).

×åòûðå îäíîðîäíûõ ïîäëåæàùèõ ñî÷åòàþòñÿ ñ îäíèì
ãëàãîëîì â ðàçíûõ ñìûñëîâûõ ïëàíàõ. Íàìåðåííîå ïðî-
òèâîðå÷èå ìåæäó ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷åñêîé îáùíîñ-
òüþ è ñåìàíòè÷åñêîé ðàçíîðîäíîñòüþ ýëåìåíòîâ çåâãìû
ïîðîæäàåò èðîíèþ.

No! his old aunts if they never opened their minds, their eyes or

very much their window. (J.Galsworthy, 74).

Â äàííîì ñëó÷àå ÿäðî çåâãìû - ãëàãîë ÿâëÿåòñÿ îá-
ùèì ÷ëåíîì òðåõ ñëîâîñî÷åòàíèé. Ñåìàíòè÷åñêèå îòíî-
øåíèÿ ìåæäó íèìè, ñ îäíîé ñòîðîíû, áóêâàëüíûå, ñ äðó-
ãîé - ïåðåíîñíûå.

Íàèáîëåå óïîòðåáèòåëüíîé â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÿâëÿ-
åòñÿ çåâãìà, ñîñòîÿùàÿ èç ãëàãîëà è îäíîðîäíûõ äîïîë-
íåíèé, êîòîðûå íå ìîãóò îäíîâðåìåííî ñî÷åòàòüñÿ ïàðà-
äèãìàòè÷åñêè. Ñ îäíèì èç ýòèõ äîïîëíåíèé ãëàãîë îáðà-
çóåò ñâîáîäíîå ñî÷åòàíèå è óïîòðåáëÿåòñÿ â ñâîåì îñ-

íîâíîì ïðÿìîì çíà÷åíèè, ñ äðóãèì äîïîëíåíèåì ãëàãîë
óïîòðåáëÿåòñÿ ëèáî â ïåðåíîñíîì, ëèáî â ëåêñè÷åñêè
ñâÿçàííîì çíà÷åíèè, ÿâëÿÿñü ÷àñòüþ óñòîé÷èâîãî èëè
ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñî÷åòàíèÿ.

Or stain her honor or her new brocade...

Or lose her heart, or necklace at the ball. (A.Pope, 38).

Êàæäîå äîïîëíåíèå òðåáóåò ðåàëèçàöèè èíîãî çíà÷å-
íèÿ ãëàãîëà. Ãëàãîëû to stain è to lose óïîòðåáëÿþòñÿ â
ïðÿìîì è ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè, ïðîèñõîäèò îäíîâðå-
ìåííàÿ ðåàëèçàöèÿ èõ ñâîáîäíîãî è ëåêñè÷åñêè ñâÿçàí-
íîãî çíà÷åíèÿ. Èðîíèÿ âîçíèêàåò â ðåçóëüòàòå ïðîòèâî-
ðå÷èÿ ìåæäó òîæäåñòâåííîñòüþ ñòðóêòóð è èõ ñåìàíòè-
÷åñêîé íåñîâìåñòèìîñòüþ.

If the country doesn't go to the dogs or Radicals, we shall, have

you Prime�Minister, some day. (O.Wilde, 71).

Íåîæèäàííîå àëîãè÷åñêîå ïåðåêëþ÷åíèå ñ îäíîãî
ïðåäìåòà íà äðóãîé, ñòîëêíîâåíèå ñâîáîäíîãî è ôðàçåî-
ëîãè÷åñêîãî ñëîâîñî÷åòàíèé, îáúåäèíåííûõ â îäíó ñèí-
òàêñè÷åñêóþ êîíñòðóêöèþ, ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñ-
êèé êîíòðàñò ñëîâ, îáðàçóþùèõ çåâãìó, ñîçäàþò èðîíè-
÷åñêèé ýôôåêò.

Êîìïîíåíòû çåâãìû ìîãóò ðàñïîëàãàòüñÿ äèñòàíöè-
îííî. Áîëåå øèðîêîå óïîòðåáëåíèå çåâãìû â àíãëèéñêîì
ÿçûêå ïî ñðàâíåíèþ ñ ðóññêèì ñâÿçàíî ñ òåì, ÷òî â àíã-
ëèéñêîì ÿçûêå ÷àùå óïîòðåáëÿþòñÿ íåñîâìåñòèìûå îä-
íîðîäíûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, î÷åâèäíî, ÷òî íàðóøåíèå çàêîíîâ ñå-
ìàíòè÷åñêîé ñâÿçàííîñòè, êîíòåêñòóàëüíîå ñòîëêíîâå-
íèå, íèçêàÿ ïðåäñêàçóåìîñòü ýëåìåíòîâ çåâãìû è îêñè-
ìîðîíà äàþò âîçìîæíîñòü ýòèì ñòèëèñòè÷åñêèì ïðè-
åìàì âûðàæàòü èðîíèþ.
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